
、‘中国式英语”等交流障

汉语与英语思维习惯截然不同。如何使用英语思维表达是具有汉语思

维习惯的中国人首先面对的障碍，是造成“中国式英语”和进行口语表达、阅

读理解、写作表达困难的主要问题所在。

学习英语的最终目的是为了交流，尤其是专业交流。这便是我屡屡强调

”（英语与其说是一门语言知识或主修课程，还

不如说就是一种交流工具）的动机所在。这也正是当今在中国推广英语教学

改革的焦点。这就是克服“哑巴英语”、“聋子英语

碍的关键所在。

用一句话学思维，在一个段落中练思维，做一

篇文章用思维，通过研究可知：

表现法作用于 作用于 语言具体思维

形式。

英、美人的思维模式为一般特殊型，即总是先概括

后举例，先表态后解释，先结论后事实，先总结后分析，

先判断后叙述，先整体后细节，先结果后原因等。

通往人生的大门多么狭小，道路多么狭窄。

先表态后解释型
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谓语）结构为核心架构。主语统领全句，谓语提（主语

“大门多么狭小，道路多么狭窄”是表态“通往人生”是解释。

“公园很美”是总结，“如果你不去注意那些垃圾”是分析。

在这种情况下，很难高兴起来。

“很难高兴起来”是总结，“在这种情况下”是分析。

先结论后事实型

的一个男人，真有趣。一个漂亮的小姐竟爱上这么

是总结， ”是事实。

可惜你失去这样的一个好机会。

”是总结， ”是事实

先结果后原因型

为结构主干，以谓语动词为核心。

她虽然有雀斑，我还是一样喜欢她。

“我喜欢”是表态，“虽然有雀斑”是解释。

汉语中如果一个句子既有叙事部分，也有表态部分，往往先把事情讲清

楚，最后再做简短的表态和评论，英语则先表态，再说发生了什么事，先论主

观感受，再论与之相关的客观情况及其他事实。

先总结后分析型

如果你不注意那些垃圾，你会发现公园很美。

这个杯子不到七美元他是不会卖的。

”是原因是结果，

按照汉语的思维习惯，我们要说明一件事，一般都是先讲事件，再作评

论，先说原因，再说结果。

从以上这些例句中，我们不难看出英、美人这种一般特殊思维模式造成

英语句式皆以

型语言。即以

纲挈领地陈述主语怎样、如何、是什么。主谓结构完全与英语的思维模式吻

合。因此，英语是
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结构中谓语动词只有一个（除并列句外），便于

例：婚姻的事我要自己做决定。

再对比汉语。由于中国表达事物总是按照时间和事情的发展顺序由先

到后，由因到果，由具体到一般，由事例到概括，由叙述到总结这种模式，与英

语正好相反，属于特殊一般型思维模式。反映在汉语句型上，主题结构（话题

以上。语、主题语 评论语、说明语、描写语）为主，竟占到所有句式的

例：嘴甜心苦，两面三刀，上头笑着，脚底下就使绊子，明是一盆火，暗是

一把刀，她全占了。（《红楼梦》）

另外，汉语中流水句和连动句等均是按时间和事情的发展顺序来表情达意

的。

下面，我们再举两个典型例句来进一步说明中英两种语言的句式特点。

例：很高兴受到你的邀请，对此特向你表示感谢。

汉语中如果一个句子有叙事部分，也有表态部分，往往先把事情讲清楚，最

后再做简短的表态和评论。英语则先表态，再说明发生了什么事。

年 日来北京旅游，后来不得不推迟，这使我月例：我原本打算

非常失望。

，

英语常先谈主观中谓语动词的感受，再谈与之相关的客观情况及其他事

实。这种表达方式使得

总结、概括、提纲挈领，然后再通过关系代词、逻辑轨迹层层推进，这就导致汉

语的语法可以毫无羁绊地进行动词连用。而英语却恰恰相反，用词非常讲究

语法形式，尤其体现在动词上。现举一典型例句做一对比。

《红楼梦》中有这么一句话：
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从信封上取下邮票的好办法。

前置词短语）如：

过马路要小心

说这些我不相信。

（动词短语）如：

混水之中好摸鱼。

当事后诸葛亮容易。

分句（主题性分句）如：

要是我伤害了你的感情的话，我非常抱歉。

你要走了我很伤心。

我很感激你的帮助。

分句（主谓短语）如：

这些鞋子非常舒服。

①　 型（名词短语）如：

汉语主题句结构有五种主要类型：

也就是我们上面所讲的‘话题语 评论语”。说明语”或“主题语

汉语被称为 （一致性）型语言，即 主题结构，型语言

紫鹃答应着，忙出来换了一个痰盂，将手里这个盂儿放在桌子上，开了套

间门出来，仍然带上门，放下撒花软帘，出来叫醒雪雁。
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一、陈述句

英语：主语 谓语 宾语

在船上有 个侦探。

从以上例句我们可以看出，英语句式的核心是谓语动词，也可以说谓语

动词的类型决定着句子类型。

语言习惯的建立尚且不容易，更何况是外语。用英语思维并能在说英语

国家的各种交际环境中自由表情达意，无疑已经实现了“掌握英语交流技能”

的最终目标。这就是思维与语言的相关以及中国人与英、美人思维表达模式

的根本区别。

英汉陈述句式在语言上最大的区别在于修饰主、谓、宾的成分的位置。

英语为方便展开叙述，一般将修饰词后置，这便造成中英陈述句语序“颠

倒的对称关系”即：

方式状语 地点状语 时间状语

地点状语 方式状语主语 宾语谓语汉语：时间状语

如：

春天，花园里开满了许多美丽的花朵。

昨晚，南部下了一场大雨。

二、特殊疑问句

然后是谓主式

汉语：同样是主谓式（状补）

英语：要问的东西放在前面

我有两个手袋，你要哪一个？

你比较喜欢咖啡还是茶？
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需要做记号的地方做记号。

虽然下着雪，可是天气不冷。

四、不定式

汉语：不定式在前

英语：不定式在后

你在这城市住多久了？

三、从句（定语、状语）

汉语：从句

英语：主句

主句（定、状）放在前面

从句

发展工业是很重要的。

你要说的就这些吗？

你给我的信我找不到了。

你为什么这么晚才到？

你将什么时候到？

？

你读了谁的书？

你喜欢哪个电视节目？

你在找什么？
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）这种思维模

听说你要走，我感到很惊讶。

听到这事我很难过。

吕叔湘先生说过：“只有比较，才能看出各种英汉典型例句表

现法的共同之点和特殊之点。”

他还说：“拿汉语和英语进行比较，可启发我们注意被我们忽

略过去的现象。”

现代汉语词的丰富性是和它的构词方式灵活多样分不开的，

汉语不但能够表达任何博大精深的思想，任何纷繁复杂的事物，甚

至就是对任何细致的心理活动和万事万物之间的差异特点，也能

表现得生龙活虎，惟妙惟肖。

就语言本质而言，汉语基本上是分析性语言，英语是综合性

的，有词的变化，但英语正不断地由综合性向分析性语言发展。

所谓综合性语言，是指这种语言主要通过词本身的形态变化

来表达语法意义；分析性语言，是指这种语言中的语法关系主要不

是通过词本身形态来表达，而是通过虚词、词序等手段表示出来。

）这种思维模式

通过研究可知，英美等西方人语篇思维模式有三种：

第一种：问题解决型

在汉语占统治地位。在英语的文艺小说中一般都是这种类型，所

以中国学生不难掌握。而恰恰英语课本中较多地提供这种本无须

太多训练的训练。

第二种：一般特殊型（

式在英语中十分普遍，不仅在自然科学、实用专业、社会科学等实

用英语中比比皆是，而且在文学巨著中概括、说明、议论时也常常

看到。其特点是先把要表达的思维概括成段落的主题句或全文的
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先讲整体轮廓，后说各种先概括后举例；

立证句，然后举例说明或交代细节。即为直线性思维（

包括两种表现形式：

细节。中国学生最需要这种模式的训练。

第三种：匹配比较型（ ）英语国家常用这种思维

模式来比较两个事物的相同之处或不同之处。一般存在于更长的

语篇中，常与一般特殊型组成复杂的思维模式，用于比较两种事物

或突出中 心思想，常用重复、排比等手法来表达。

综上所述，英语语篇思维模式最主要的是一般特殊型。
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主谓核心结构控制全

中国人学习英语存在一个很大的弊端，他们认为只要词汇量多，就能学

好英语。然而，事实却恰恰相反。有很多人词汇量不少，一到写作应用、口语

交际时却写不出来，说不出口。究其根源，一个很重要的原因就是中西方思

维模式的不同。想学好英语的人面临的首要问题就是如何摆脱汉语思维习

惯的干扰，而用英语思维准确地表达自己的意思。

英语的表达方式犹如一棵树，它的树干是由

核心结构。而汉语的表达方式犹如一条长

句，而支干则由介词结构、关系代词、副词、非谓语动词（分词、不定式、动名

词）等关系手段修饰和传承

河，也就是“流水叙事法”，强调按时间顺序和事理排列，不以谓语动词为核

心。汉语主要通过安排词序和使用助词来表达，常用分词或流水句逐层叙述

思维的各个过程，没有形态变化，没有动词不定式、动名词和分词，更没有关

系代词，副词、连词和介词也很少。没有像英语那样的主语从句、宾语从句、

表语从句、定语从句的语法概念，而是主要凭借词汇手段，擅用短小精练的主

谓词组、动宾词组、偏正词组，无冗长之感。通过下面的例句分析，我们可以

清楚的明白中英思维的区别。

汉语语序：按先后顺序依次展开。

他们用盼望的目光向花园那边望去。
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汉语语序：按逻辑顺序，由因到果。

一个人这么年轻就已经做出这么多成绩，使我们都非常惊奇。

汉语语序：按逻辑顺序，由因到果。

她怎么这么容易激动，真让人苦恼。

汉语语序：按故事情节的顺序。

警察做手势让他们停住。

汉语语序：按逻辑顺序，由因到果。

这孩子竟然这么疲乏，你认为这正常吗？

汉语语序：按逻辑顺序，递进关系。

他已经下了决心，什么也不能阻止他前进。

汉语语序：按故事情节的动作先后及连贯性排列

你可以看到一位当父亲的开车送女儿来，从车里搬出大批衣裳，进入大

楼，然后又把大部分衣裳拿了出来。
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现在分词做补语
分支

在悬崖底下，我们发现他死去了。

汉语语序：按论说讲理的顺序。

人入胜的故事。这是一个

汉语语序：按逻辑顺序，由因到果，递进关系。

从句

米克机械地查对了这些证券，一切无误，于是提起皮包，起身就走。

，它们作为修饰主语的定语。和其分支为

汉语语序：按故事情节发生的顺序。

一个白发的高个子男人和一个身穿黑衣的太太下了车。

汉语语序：按故事情节发生的顺序。

一个年龄和吉特差不多的年轻人拔出了他的左轮手枪，子弹正好从吉特

的右耳擦过，轮到了吉特动手，他打中了这个年轻人，跑走了。
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汉语语序：按逻辑顺序，递进关系

她觉得胳膊被人推了一下，恐惧悄悄地笼罩了她。

汉语语序：按逻辑关系，由因到果

哭起来了。亚历山大大帝因为没有新的世界让他征服

汉语语序：按故事情节发生的顺序

他发现一所庄园小房要出租。

汉语语序：按论说讲理的顺序。

他最大的希望就是把一切都告诉她。

汉语语序：按逻辑顺序，由因到果。

他悄悄地走进来，以免惊醒他的妻子。

汉语语序：按逻辑顺序

他仍然大有希望，可能成为公司的第二把手。

汉语语序：按故事情节发生的顺序。
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一

我想找一个能和我讨论这类问题的人。

汉语语序：按逻辑顺序，由因到果。

句英语语序：

每当她感到寂寞时，就来和我聊天。

汉语语序：按论说讲理的顺序。

英语语序：

法官提出，至少三年内不能释放他。

汉语语序：按论说讲理的顺序

我的意见是人人参加这项工作。

汉语语序：按逻辑顺序，递进关系。

他试图说服我听他的主意，由我去执行这个差事。

汉语语序：按逻辑顺序，由因到果

学生们没有那么多时间，坐在咖啡馆里闲谈。
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”，她越过草地，跨上台阶，穿过平台，进了门。“来啦

”

汉语语序：按逻辑顺序。

他这么快就把活干完，真令人难以置信。

汉语语序：按论说讲理的顺序。

尽管花了许多时间复习，但他仍然没有通过考试。

汉语语序：按事情的发展顺序。

英语语序：

我们的工业正以惊人的速度向前发展。

汉语语序：按故事发展顺序，由先到后

我看见一只船徐徐向我们开采。

汉语语序：按逻辑顺序。

我喜欢的是在海里游泳，然后躺在暖和的沙子上。

汉语语序：按逻辑顺序。
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汉语语序：按论说讲理顺序排列。

英语语序：

力。众所周知，重量是地球作用在物体上的

汉语语序：按论说讲理顺序排列。

英语语序

十分明显，她是一个很好的售货员。

汉语语序：按论说讲理顺序排列。

世界上已有了不同的现代化的道路。

汉语语序：按论说讲理顺序排列。

汽车的刹车必须高度有效。

汉语语序：按故事情节的动作先后及连贯性排序。

他们朝着大街走去，经过许多商店，穿过一个大广场，然后进了一座大

厦。

汉语语序：按故事情节的动作先后及连贯性排序。
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介词短语作宾补
分支

英语语序：

这些生产方法目前在航空工业中使用得最广泛。

汉语语序：按论说讲理顺序排列。

英语语序：

上海是我国最大的工业基地之一。

汉语语序：按论说讲理顺序排列。

英语语序：

中国的自然资源特别丰富。

汉语语序：按故事情节发展顺序。

英语语序

他刚从国外访问回来。

汉语语序：按故事情节发展顺序。

她坐在那儿双手托着下巴，眼睛凝视着小厨房的一角。

汉语语序：论说讲理顺序排列。

英语语序：

化石是过去理在地下，现在已硬化的像岩石一样的植物和动物。
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介词短语作状语
分

英语语序：

汤姆少校平心静气地，并无恶意地瞧着他。

汉语语序：按逻辑先后顺序排列。

少校叹了口气，又朝窗外瞟了一眼。

汉语语序：按故事情节顺序排列。

英语语序

他们昨天下午在教室里热烈地讨论这个计划。

汉语语序：按论说讲理顺序排列。

英语语序：

她每天早晨在室外高声朗读。

汉语语序：按论说讲理顺序排列。

英语语序：

我们天天在教室里努力学习英语。

汉语语序：按论说讲理顺序排。
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